Poem 1: Latin T

Catullus
Poem 5, "Let Us Live and Love”

.. is a long syllable (by nafure or position} {two beats)
*. is a short syllable (one beat)

~ is a syllable that may be either long or short

/ is a foot division

This poem is written in a meter called “hendecasyllabic” (11-syliable) or "Phalacean”
Here is the rhythm patfern for each line: ‘
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Practice the rhythm using “dum” for long and "dah” for short syllabies.

“Let Us Live and Love"

Vivamus, mea Lesbiw?qu%;m”é‘mas,
rumarésque senum severisrum

omres Unius aestimémus assis.

Solés occidere et redife possunt:

nobis, cum semel oceidit brevis lux, 5
nox est perpetuq tina dormienda.

Da mit basia riille, deinde centum,

dein riille gltera, dein secunda centum,

Dein, cum wilia multa fecerimus, 10
conturbabimus illa, ne scidimus,

aut ne quis malus invidére possit,

eum tantum sciat esse basidrum.




Let us Tive, Leshiey, and let us love,
And let's not give a damn penny for every
Snide whisper of the puritanical old men.
The day's light comes and sets, and then returns again,
But for us the brief light shines but once,
And night stretches forth in one long sleep.
Give me a thousand kisses, then a hundred more,
Another thousand, a second hundred or two,
A thousand and still a hundred hundred more.
Then when we have kissed a thousand thousand times
Let the countless number fly away before we pause
Counting, nor let some envious eye devise a plot
Knowing that so many kisses can be kissed.




Horace
Ode ITI.13 "The Fountain of Bandusia”

_Poem 2. Latin I

. is a long syllable (by nature or position) {+wo beats)

is a very long syllable (three beats)
is a short syllable {one beat)

/ is a foot division

/1 is an extra pause (one beat)

W

This poem is written in a meter called "Fourth Asclepiadean.” Here is the rhythm

pattern for each stanza:
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Practice the rhythm using "dum" for long and "dah” for short syliables.

*The Fqun‘tafn of Bandusia”

O fons Bandusiae, splendidior vitrG,
dulél digne merd non sine fldribus,
crids dondberis haedo,

cui frons turgida cornibus

primis et venerem et proelia destinat:
fristra; nam gelidds inficiet tibi
rubré sanguine rivos,

Laséivi'subol€s gregis.



"The Fountain of Bandusia” (continued)

- Te flagréintis atrEx hbra Cariculae
nescit tangere, 1u frigus amdbile 10
fessis vémere tauris

praebés et pecorl vags.

FFigs nébilius 14 quogque fontium,
me dicente cavis impasitam Tlicem
sax15 unde logudces 15

Lymphae d€siliunt Tuae,

O Fountain of Bandusia, more sparkling than crystal,
Meriting sweet wine, nor lacking garlands,
Tomorrow you shall be honored with a kid

Whose brow, sprouting early horns,

Foretells both love and skirmishes.

In vain: for the offspring of the sportive flock
Shall lace your icy rivulets

With ruddy blood.

The ferocious season of the fiery Dog-Star :
Cannot oppress you; you bestow a welcome coolness
On bullocks weary of the ploughshare

And on the meandering herd.

You too shall be acclaimed among noble fountains,
While [ celebrate the holm-oak

Perched above the grottoed rocks

Whence your murmuring waters leap.



Ve:rg!l | Latin I: Poem 3
Aeneid V. 621-629 '

- is along syllable (by nature -ér position) (two beats)
* is o short syliable (one beat)

i a syi!ﬂbie that may be either long or short
i a:fqo? dmsmn '
e etﬂaaf“ two short or one Eong sy!fabie,

Thig't paem is. wrﬁ‘ren i a meter called ™ Dacfyhc; Hexameter.! Here is ‘qu, rhythm pattern. Each
line consasfs of i feet. The first four feet can be any combination of either dactyls { __ * *}or

spundees (o ) The' ﬁf?h foot must be o dac‘ry! and the last feot can be either a spondee ora
trochee ( __* . .
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Practice the rhythm using "dum” for long and “dah” for short syllables.

Vergil's Aeneid: "Dido's Curse”

Haec precor, hanc vocem gxtrémam cum sanguine fundd.

Tum vbs, O Tyril, stirpem gt genus omne futiirum

exercéte odils, cineriquq_baec mittite nostrd

miinera. Nilius amor pbpulis, nec foedera sunto-

" Exoridre aliq-uis- nostris ex ossibus ultor, 625
f’:&t:ma ohm quocumqu;s dabunt s tempore VirSs. | * -
Litora [itoribus contraria, fluctibus undis '

imprecor, amg” ¢ armis; pugnent ipsique nepdt€sque.




I pray these things, I pour out with my blood this final utterance.

Then you, O Tyrians, his offspring and all his future race

harass with hatreds, and send to our (my) ashes these these

funeral gifis. No love nor alliances are 1o be between these nations.
May some avenger arise from our (my) bones,

wh_o will follow the Dardanian (Trojan) cclonists with torch and steel,
Now, some day, at whatever time the powers will give themselves
Shores will be against shores, waves against waves,

1 pray, arms against arms; let them fight and all of their descendants.




